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ABSTRACT 

Kilavi - individual word is combined to form a language. Communication took place 
even when language did not originate and develop. In the early days, he changed the 
information by making sounds, smoking and gestures. Language is still a tool to convey 
its opinion to others. The concept of a man's characteristic interests revolves among the 
community through the words he can speak.  Man is distinguished from other species 
by his ability to speak and discern. The thoughts in the heart take the form of sound and 
become the language. This language has many internal material concepts. 
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த ொய்யுகைத்து தெய் த ொடல்  

களவு வாழ்வினில் ஈடுபடக்கூடிய தறைவன் இயற்றகப் புணாா்ச்சியின் பபாது தறைவிறயக் 
காணும் பபாது பபாய்யானக் காரணங்கறளக் கூைி பமய்யிறனத் பதாட்டுப் பாராட்டு பமாழிகறள 
எடுத்துறரக்கின்ைான். இதறன 

“பமய்பதாட்டுப் பயிைல் பபாய்பா ராட்டல்” 

என்ை நூற்பாவின் வாயிைாகத் பதாிந்து பகாள்ள முடிகிைது (Tolkappiyar, 2007; Ilankumaranar, 2018). 

களவு வாழ்வினில் தறைவியிடம் பாராட்டு பமாழிகறள உறரக்கின்ைான். இந்நிறையில் 
முழுமதிக்கு ஒப்பாக முகத்திறனயும் கூந்தலுக்கு ஒப்பாக பமகத்திறனயும் கூந்தைில் பின்னித் 
பதாங்கவிடப்பட்டுள்ள மைாா்களுக்கு ஒப்பாக பமகத்திறடபய பதான்றும் நட்சத்திரங்கறளயும் பபான்று 
காணப்படுவதாகத் தறைவன் பாராட்டு பமாழிகறளப் புகழ்ந்துறரக்கிைான். இதறன   

“அணிமுக மதிபயய்ப்ப அம்மதிறய நனிபயய்க்கும் 

மணிமுக மாமறழநின் பின்பனாப்பப் பின்னின்கண் 

விரிநுண்ணூல் சுற்ைிய ஈரித ழைரி 

அரவுக்கண் ணணியுைழ் ஆரல்மீன் தறகபயாப்ப  

வரும்படர் கண்டாறரச் பசய்தாங் கியலும் 

விரிந்பதாைி கூந்தால் கண்றட எமக்குப்  
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பபரும்பபான் படுகுறவ பண்டு” 

என்ை பாடைடிகள் எடுத்துறரப்பதாய் அறமகின்ைன. பமலும் பபண்ணின் இத்தறகய அழகு 
பவளிப்படத் தறைவன் காரணமாக இருப்பதனால் தறைவி அதற்கு ஈடாகப் பபரும் பபான் வழங்கிடல் 
பவண்டும் என்ை கருத்தும் இப்பாடல் வழி பவளிப்படுகிைது (Annamalai, 2003). 

 
களவில் கொட்டிமெொகம் 

கூந்தைில் மைர் சூடிய பபண்பணாருத்தி பசாறையில் உைா வரக்கூடிய அழகிறனக் கண்டு 
இவள் யாபரா? என்ன பபயபரா? ரம்றபபயா? என ஐயமுற்று அப்பபண்றண பநாக்குகிைான். “இத்தறன 
அழகு பபற்ை பபண்றண வடீ்டில் பூட்டி றவக்காமல் பவளிபய உைவ விட்டு என்றனக் 
பகால்கிைார்கபள” என எண்ணியறத 

“ஊர்க்கால் நிவந்த பபாதும்பருள் நீர்க்கால் 

பகாழு நிழல் ஞாழல் முதிர் இணர் பகாண்டு  

கழும முடித்து கண்கூடு கூறழ  

சுவல் மிறசத் தாபதாடு தாழ அகல் மதி 

தீம் கதிர் விட்டதுபபாை முகன் அமர்ந்து 

ஈங்பக வருவாள் இவள் யார் பகால்? ஆங்பக ஓர் 

வல்ைவன் றதஇய பாறவ பகால்?” 

என்ை பாடைடிகளில் பபண்ணின் பபரழகு வர்ணித்துக் கூைப்பட்டுள்ளது (Viswanathan, 2004). 
களவு வாழ்வினில் தறைவியின் அழகால் ஈர்க்கப்படுகின்ைான் தறைவன். ஆனால் இந்நிறை கற்பு 
வாழ்வில் தறைவிறயக் காட்டிலும் பரத்றதயிடபம அதிக ஈர்ப்பு பகாண்டு காணப்படுகின்ைான். 
பமய்யாகபவ தறைவியின் அழகினால் தறைன் ஈர்க்கப்பட்டாலும் தறைவியிடம் கூடுதற்காகவும் 
பாராட்டு பமாழிகறளத் தறைவன் கூைியிருக்கைாம் என்பதும் ஏற்றுக்பகாள்ளத்தக்கதாக அறமகின்ைது. 

 
யுவ ியும் யொகையும் 

மதயாறன ஒன்ைிறன ஆற்ைிபை  குளிப்பாட்டுகின்ை பவறளதனில் யாறனயின் மதம் 
அதிகாித்து ஊருக்குள் வருகிைது என்று பறை அைிவிப்பது பபாை பபரழகு வாய்ந்த கட்டழகி வருகிைாள் 
அவறளக் கண்டு இறளஞர்கள் காதல் பகாள்ளுதல் பவண்டாம் என்று பறை அைிவித்தல் 
பவண்டுபமன்பதறன 

“நிறை அழி பகால் யாறன நீர்க்கு விட்டாங்கு  

இறைபய தவறு உறடயான்” 

இப்பாடைடிகள் எடுத்தியம்புகின்ைன. பபண்ணின் அழகினால் தறைவன் அறடயக்கூடிய துன்ப 
நிறையிறன தறைவனின் உளபமாழியின் வாயிைாகத் பதரிவிக்கின்ைான் (Viswanathan, 2004). 

 
உயிர்  றிக்கும் ெடந்க  

தறைவியின் அழகானது தறைவனின் உயிறர வாட்டி வறத பசய்து தறைவறனத் 
துன்புறுத்துவதறனத் தறைவன் உணர்கிைான். “எனக்கு ஏற்பட்ட காதைால் யான் படுகின்ை 
துன்பத்திறன நினக்கு எடுத்துறரத்பதன். பபசாமடந்றதபய இக்கணமாவது மறுபமாழி கூறுவாயாக” 
என்று தறைவன் உறரப்பதறன 

“முதிர் பகாங்கின் முறக என முகம் பசய்த குரும்றப என 
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பபயல்துளி முகிழ் என பபருத்த நின் இளமுறை  

மயிர் வார்ந்த வரி முன்றக மடநல்ைாய்!- நிற்கண்டார் 

உயிர் வாங்கும் என்பறத உணர்திபயா? உணராபயா? 

என்ை பாடைடிகள் பதளிவுறுத்துவதாய் அறமகின்ைன. பபரழகு மிக்க பபண்ணாகிய நீ 
என்னுயிறர வாங்கக்கூடிய பபருறமயிகந்த பசயறைச் பசய்யைாபமா? என்று தறைவன் தறைவியின் 
அழகிறனக் கண்டு புைம்புவதாக இப்பாடைடிகள் அறமந்துள்ளன (Viswanathan, 2004).  

 
 ொயும் ெகளும் 

நறுமணம் மிக்க சந்தனம் மறையினுள்பள பிைந்திருப்பினும் அதனுறடய பயறன மறை 
அனுபவிப்பது இல்றை. அதுபபாை கடைினுள்பள பிைப்பபடுத்த பவண்முத்தானது கடலுக்குப் 
பயன்தராது தன்றன அணிபவாா்களுக்பக பபருறம பசர்க்கும். ஈண்டு பபண்பிள்றளயும் ஓர்நாள் 
மணமாகிப் பிைனுறடய வடீ்டிற்குச் பசல்ைக்கூடியவபள என்ை கருத்திறன  

“பைஉறு நறுஞ் சாந்தம் படுப்பவாா்க்கு அல்ைறத  

மறையுபள பிைப்பினும் மறைக்கு அறவதாம் என்ன பசய்யும்? 

நிறனயுங்கால் நும் மகள் நுமக்கும் ஆங்கு அறனயபள. 

சீர் பகழு பவண்முத்தம் அணிபவாா்க்கு அல்ைறத  

நீருபள பிைப்பினும் நீாா்க்கு அறவதாம் என்ன பசய்யும்? 

பதருங்கால் நும் மகள் நுமக்கும் ஆங்கு அறனயபள.” 

இப்பாடைடிகள் உணாா்த்துகின்ைன (Viswanathan, 2004). இக்கருத்திறன உடன்பபாக்கிறன 
பமற்பகாண்ட தறைவிறயத் பதடி வந்த பசவிைித்தாயிடம் வழியில் எதிர்பட்ட சான்பைாாா்கள் 
ஆறுதல்கூைினாா். 

 
இளகெயிகைப் ம ொற்றல் 

இளறமப்பருவம் எய்திய தறைமகளின் கூந்தைிறனப் பார்த்த  தறைவன் பதாறகபயா? 
முகிபைா உன் கூந்தல்? என்பைல்ைாம் பபாற்ைிப் புகழ்ந்த தறைமகன் வயது முதிர்ந்த தறைவியிடம் 
தன் பாராட்டு பமாழிகறளத் பதரிவிப்பதில்றை என்று தறைவியின் ஏக்கத்திறன 

“நறுமுல்றை பநாா் முறக நிறரத்த 

பசைி முறை பாராட்டினாய்…   

பநய்யிறட நீவி மணி ஒளி விட்டன்ன 

ஐவறக பாராட்டினாய்” 

என்ை பாடைடிகளின் வாயிைாகத் தறைவி எடுத்துறரப்பதாகவும் இளறமப் பருவத்தின் அழகுத் 
தன்றமயிறனக் கூறுவதாகவும் பாடைடிகள் அறமந்துள்ளன (Viswanathan, 2004).  

 
கடுவைின் களவு 

பசைிவான மறைப்பகுதியிறன உறடய நாட்டிறனத் தன்னகத்பத பகாண்டவனாகத் தறைமகன் 
காணப்படுகிைான். அம்மறையிடத்பத உள்ள ஆண்குரங்கானது பபண்குரங்கின் மீது காதல் பகாள்ளும். 
தன் கூட்டத்திடம் தன் காதறை எடுத்துறரப்பதன் விறளவாகப் பபண் குரங்றகத் தனக்பக பகாடுத்து 
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விடுவர் என்ை எண்ணம் குரங்குகளிடத்பத இருக்கின்ை பபாது அத்தறகய மறையின் தறைவனுக்கும் 
இவ்வுணர்வுகள் இருக்குபமன்பதறன 

கல்ைாக் கடுவன் கணம் மைி சுற்ைத்து 

பமல்விரல் மந்தி குறை கூறும் பசம்மற்பை 

பதால் எழில் பதாய்ந்தார் பதாறையின் அவரினும் 

அல்ைற் படுவான் மறை 

புரி விரி புறத துறத பூத் தறதந்த தாழ்சிறன” 

என்ை பாடைடிகளால் பதாழி தறைவியிடம் எடுத்துறரக்கிைாள் (Viswanathan, 2004). தறைவியின் 
பமனி பபாைிவிழந்து காணப்படுவதற்குக் காரணமானத் தறைவறனப் பழித்பத பாடுபவபனன்று பதாழி 
பமாழிகிைாள். தறைவனின் மனநிறையிறனத் பதாழி அைிந்தவளாக இருப்பினும் தறைவியின் நிறை 
கண்டு இரங்குகிைாள். 

 
வொயில் ெறுத் ல் 

பரத்றதறய நாடிச் பசன்ைதனால் தறைவனின் மீது தறைவி சினங்பகாண்டிருப்பதறனக் 
குைிப்பால் உணர்ந்த பதாழி தறைவபன நீ இங்பக வந்து துயில்வது மற்பைாரு நாளில் இருக்கட்டும் . 
பநற்றைய பபாழுதிபை உன்றன முயங்கிய பரத்றதயருறடய புதிய நறக எல்ைாம் பகாள்றள 
பகாண்டு இன்று பாணனால் பகாணர்ந்து தரப்படும் பரத்றதயரின் பமல்ைிய பதாறள அறணயும்படி 
விறரந்து பசல். உன்பனாடு உன் பரத்றத நீடு வாழ்க என்று வாயில் மறுக்கிைாள் பதாழி. இதறன 

“பசன்ை ீபபரும சிைக்கநின் பரத்றத 

பல்பைாாா் பழித்தல் நாணி வல்பை  

காழிற் குத்திக் கசிந்தவாா் அறைப்பக்  

றகயிறட றவத்தது பமய்யிறட திமிரும்  

முனியுறடக் கவளம்பபாை நனிபபரிது 

உற்ைநின் விழுமம் உவப்பபன் 

மற்றுங் கூடும் மறனமடி துயிபை” 

என்ை பாடைடிகளின் வாயிைாக அைிந்து பகாள்ள முடிகிைது (Somasundaranar, 2007). 

 

வொழ்க்ககயும் வலியும் 
வாழ்க்றக எனும் கடைில் காதல் எனும் இன்பப்படகு நீந்துகின்ை பவறளயில் பிரிவு எனும் 

பபருங்காற்று வசீினால் படகானது கவிழ்ந்து விடும். இச்பசயைால் மனமுறடந்தவர் பமாழிகறள 
இழந்து பமௌனமாக இருப்பர். தறைவறனப் பிரிந்த தறைவியின் மனமும் இத்தன்றமயுறடயது 
என்பதறன, 

“நீள் இரு முந்நீர் வளி கைன் பவௌவைின்  

ஆள்விறனக்கு அழிந்பதார்பபாைல் அல்ைறத 

பகள் பபருந் தறகபயாடு எவன் பை பமாழிகுவம்? 

நாளும் பகாள்மீன்  தறகத்தலும் தறகபம” 

உவறமயின் வாயிைாக இப்பாடைடிகள் உணர்த்துகின்ைன (Annamalai, 2003). 
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 ிரிவும்  ிகையும் 
பகாடிய பவம்றம மிக்கப் பாறைநிைத்திபை பபாருளடீ்டும் பபாருட்டுத் தன்றனவிட்டுச் 

பசல்லுதைாகாது. அவ்வாறு பசன்ைால் தன்றனயும் உடன் அறழத்துச் பசல்லுதல் பவண்டுபமன்று 
தறைவி கூைியறதக் பகட்டு அப்பாறை பவம்றம தாங்காமல் நீ துடிப்பதறன என்னால் காண 
இயைாது என்று தறைவன் உறரப்பதறன 

“அறண அரும் பவம்றமய காடு எனக் கூறுவரீ் 

கறண கழிகல்ைாத கல் பிைங்கு ஆர் இறட 

பறண எருந்து எழில் ஏற்ைின் பின்னர்ப் 

பிறணயும் காணிபரா? பிரியுபமா அறவபய?” 

என்ை பாடைடிகளால் பமாழிகின்ைான் (Annamalai, 2003). இது பகட்டு தறைவி காட்டினில் 
வாழும் மான்கள் காடு என்பதற்காகப் பபண் மாறனத் தனிபய விட்டுச் பசல்ைாது தன்னுடன் 
அறழத்துச் பசல்லும் கறைமான். ஆகபவ என்றனயும் உடன் அறழத்துச் பசல் என்று தறைவி 
இயம்புவதறனப் பாடைடிகள் எடுத்துறரக்கின்ைன. 

 
நிகலயற்ற இளகெ 

கற்பு வாழ்வினில் பபாருளடீ்டச் பசல்கின்ை தறைவறனப் பார்த்துத் தறைவி 
நிறைத்தன்றமயற்ை இளறமப் பருவத்தில் பபாருள் பதடச் பசல்வதனால் மீண்டு வரும் வறரயில் 
இளறமப்பருவம் காத்து நிற்காது என்று தறைவி பசைவழுங்குவிப்பதாக  

“இளறமயும் காமமும் நின் பாணி நில்ைா 

இறட முறைக் பகாறத குறழய முயங்கும்  

முறை நாள் கழிதல் உைா அறமக் காண்றட 

கறடநாள் இது என்று அைிந்தாரும் இல்றை” 

என்ை பாடல் தறைவியின் உள்ளுணர்வுகறள பவளிப்படுத்துவதாக இக்கூற்று அறமகிைது 
(Annamalai, 2003). 

 
 ைத்க யரின்  ண்புகள் 

கடைில் ஆற்று நீரானது எவ்வளவு  பசர்ந்தாலும் கடல் நிறையாது அதுபபாைத்தான் பரத்றதயாா் 
வாழ்வும் எவ்வளவு நாள் அவாா்களுடன் இருந்துவிட்டு ஒருநாள் இல்ைாது பபானால் ஊடல் 
பகாள்வாாா்கள். அதனால் விறரந்து பசன்று அவர்களின் ஊடல் தணிக்கும் பபாருட்டு பசல்வாயாக 
என்று தறைவி கூறுவதறன  

“மண்டுநீர் ஆரா மைி கடல் பபாலும் நின் 

தண்டாப் பரத்றத தறைக்பகாள்ள நாளும் 

புைத் தறகப் பபண்டிறரத் பதற்ைி மற்று யாம் எனின்  

பதாைாபமா நின் பபாய் மருண்டு” 

என்ை பாடைடிகள் எடுத்தியம்புவதாய் அறமகின்ைன (Annamalai, 2003). 
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தநஞ்த ொடு கிளத் ல்  
இராப்பபாழுது என்று நன்குணாா்ந்த பின்பும் தன்றன ஏமாற்ைி விட்டு தறைவறனத் பதடி 

பநஞ்சம் பசல்கிைது. அவ்வாறு பசன்ைதன் பயனாய் தறைவறனப் பார்த்ததனால் வரக்கூடிய 
இன்பத்திறனயும் பபைவில்றை. என்பதறன 

“எல்றையும் இரவும் துயில் துைந்த பல் ஊழ் 

அரும்படர் அவைபநாய் பசய்தான் கண் பபைல் நறசஇ 

இருங்கழி ஓதம் பபால் தடுமாைி 

வருந்திறன அளிய என் மடம் பகழு பநஞ்பச” 

என்ை பாடைடிகள் உணர்த்துவதாய் உள்ளன (Annamalai, 2003). பமலும் தறைவியின் 
உள்ளமானது உப்பங்கழியிபை உள்ள நீர் பபாை கடறை பநாக்கிக் காற்று வசீும் பபாது கடறை பநாக்கி 
நகரும். கறரறய பநாக்கிக் காற்று வசீும் பபாது கறரறய பநாக்கி நகரும் தன்றமயுறடயதாக 
உள்ளறத  தறைவி உறரக்கின்ைாள். 

 
கொரிககயின் கைவு 

தறைவனின் பிரிவால் பசறையறடந்து பபாைிவற்ை நிறையில் தறைவி காணப்பட்டாள். 
இந்நிறையில் தறைவறனக் கனவில் கண்டதற்பக தறைவியின் முகமைாா்ந்து காணப்பட்டது. இதறன 

“கனவினால் கண்படன் பதாழி! - காண் தகக் 

கனவின் வந்த கானல் அம் பசாா்ப்பன் 

நனவின் வருதலும் உண்டு என 

அறன வறர நின்ைது என் அரும் பபைல் உயிபர” 

என்ை பாடைடிகளால் தறைவி கூறுகிைாள் (Annamalai, 2003). பமலும் தறைவறனக் கண்டு 
பபற்ை இன்பம் நனவினில் விறரந்து நறடபபறும் என்பதறனத் தறைவி எதிர்பாாா்த்துக் 
பகாண்டிருக்கின்ைாள். 

 
ெைை உைர்வு 

தறைவியானவள் தறைவறனப் பிரிந்திருக்கக்கூடிய பவறளதனில் நீரற்ை தாமறர மைாா் பபாை 
பபாைிவிழந்து காணப்படுவாள். இந்நிறையில் பிரிவுத்துயறரத் தாங்காது உயிர் துைக்கபவ 
எண்ணுகின்ைாள். இதறன 

“ஓரிரா றவகலுள் தாமறரப் பபாய்றகயுள் 

நீர்நீத்த மைாா்பபாை நீநீப்பின் வாழ்வாபளா என வாங்கு  

…… இைக்குமிவ ளரும்பபை லுயிபர” 

என்ை பாடைடிகள் எடுத்துறரப்பதாக அறமகின்ைன (Annamalai, 2003). 

 
முடிவுரர 

நிறைவாக, பமாழி நம் உள்ளக்கருத்துக்கறளத் பதாிவிக்கக்கூடிய கருவி. இைக்கியத்தில் பங்கு 
பபைக்கூடிய ஒவ்பவாரு மாந்தரும் பபசக்கூடிய பமாழிகறளக் பகாண்டு அவாா்களின் 
மனவுணாா்வுகறளப் பிரித்தைியைாம். தறைவன் களவுகாைத்தில் தறைவியிறனப் புகழ்ந்து 



Vol. 3 Iss. SPL 1  Year 2021 P. Thamilarasi & P. Sumana / 2021 DOI: 10.34256/irjt21s149 
 

 Int. Res. J. Tamil, 301-307 | 307  

பாராட்டுபவனாகக் காணப்படுகின்ைான். பரத்றதறய நாடிச் பசன்ைதால் தறைவி ஊடல் பகாள்ளக்கூடிய 
பவறளகளில் அவறளச் சமாதானப்படுத்தும் பபாருட்டு பாராட்டு பமாழிகின்ைான். இந்நிறையில் 
தறைவியும் ஊடல் தணிந்து கூடல் பகாள்கின்ைாள். தறைவனின் பசயல்கறளப் பற்ைி 
இடித்துறரக்கக்கூடிய பவறளயிலும் தன்னுறடய உள்ளுணர்வுகறள பவளிப்படுத்தக்கூடிய 
நிறையிலும் உவறம மிகுந்த பமாழிகள் றகயாளப்பட்டுள்ளன. பநாிறடயாக தறைவறன இடித்துக்கூை 
இயைாத நிறை உணாா்த்தப்படுகிைது. பமாழியானது உள்ளத்திைிருந்து எழுவது. பமாழியின் வாயிைாக 
மனிதமனத்தின் தன்றமகறள உணாா்ந்து பகாள்வதிா்ல் முக்கியப் பங்காற்றுகிைது.  
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